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Czapkay József 

A negyedik régi emigráns ismerősöm Bukurestben 
Czapkay József Észak-Amerika konzula \olt. Legszebb 
férfikorban levő, szép termetű, magas, szőke férfi s emel-
lett még dúsgazdag. 

Mihelyt 1865-ben Bukurestbe érkezett, pompásan be
rendezte magát, s mert Konstantinápolyból Czakó János 
barátom által voltam neki ajánlva, csakhamar fölkere
sett, s azóta három évig állandó jó viszonyban éltünk. Én 
mentem el vele, minthogy románul és franciául nem t u 
dott, több nagy bojárhoz, kikhez, ajánlva volt, s minde
nütt kitűnő szívességgel fogadták, és örömüket fejezték k i 
afölött, hogy magyar emigráns létére ilyen szép karriert 
csinált. Az egyik, Cret,ulescu, jól beszélt angolul, s ott az
tán kitünőleg érezte magát. 

Czapkay neje egy elzászi német leány volt, müveit, 
szende teremtés. 

Együtt látogattuk meg 1867-ben június 8-án, [ . . . ] 
a Balamuc nevü tébolydát, a Cernica és Pasárea nevű 
férfi- és nöi zárdát. Két bérkocsival összesen öten rándul
tunk k i , tudni i l l ik Czapkay, nejével és titkárával, én és 
nőm. Akkor láttam életemben legelőbb egy rakáson olyan 
sok szerencsétlen őrültet. Részvétemet még fokozta a sze
rencsétlenek iránt az az embertelen bánásmód, melynek 
szemtanúi voltunk. Az őrök, k ik kiszolgált katonák vol
tak, közökben kemény mogyorófa pálcát tartottak, s ezek
kel a legkisebb kihágást is kegyetlenül torolták meg. 
Sohasem kívántam meglátni többé őket. pedig nagyon 
sokszor hajtattam el a mercutai Balamuc mellett a 
Pantelimon nevü kórházba, betegeim látogatására. 

A Cernica férfizárdában két jelenetnek voltam tanú
ja, melyek megérdemlik a följegyzést. 

Az első ez volt: egyik cellában, amint beléptünk, m in t 
egy 24 éves, szép barna szakállú, igen értelmes arcú 
kalugyer (jó öreg) üdvözölt, kezében egy új könyvet tar t 
ván. Czapkay kérésére kérdezem tőle, hogy mit olvas. 

Észak-Amerika történetéi" -— lön a szívélyes válasz. 
..Hogyan tetszik?" — kérdezem ismét, Czapkay kérésére. 
,.Nagyon szép, s annyira megszerettem Észak-Amerikát, 
hogy ha nem volnék Románia polgára, szeretnék Ame
r ika polgára l enn i ! " — volt ismét az önérzetes válasz. 
Czapkay ezt a választ aztán egy arannyal jutalmazta. 
Megjegyzem, hogy 1867-ben a zárdák birtokait az állam 
kezelte; a kalugyerek szűkös kosztra voltak szorítva, s így 
az aranyat hálálkodva fogadta a romániai büszke hon
polgár. 
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A másik jelenet: feltűnt mindnyájunknak, hogy pár 
g kalugyer a templom körül leve temetőben egy gyé-
lyen emberi csonlokal szárítgatott. Tudakozódásunkra 
gmagyarázták, hogy a gazdag bojárok, kereskedők h u l -

a temetés után hét év elteltével a sírból kiemelik, 
gmossák, megszárítják a napon, és egy faládába rakva, 
iszik a templomba, ott új istenitiszteletet tartanak fö-
e. s azután elhelyezik a templom alatt levő sírboltba, 
pen akkor is ilyen, isteni tiszt ele! tartatott a templom-
i . ahova bementünk, s egy ideig hallgattuk az előttünk 
t* szokatlan, [ . . . ] torokhangú gvászdalokat, melveket 

teljesített. Ezek a ncp-
a dolog elől akartak 

Jutott belőlük, meri 
s az istenitisztelet tar-
nagy úr volt, hintóban 

izonban Cuza véget vetett, de a kalugye-

. zárdafőnöknő (slarita) látva, hogy női 

c a y e s z i -

faházakat, melyei, rendesen kél szobából áilottak, az apá-
cává lett leány szülei építtették. Ha valakit Isten több 
"leánygyermekkel áldott meg, jutott ezekből apácának vak-
is, hogy annál több nölio/omany juthasson a többieknek. 
A zestra abban az időben Romániában igen fontos sze
repet játszott, s ennek hiánya kényszerítőit sok leányt az 
apácai életre. Az egyik szoba a dolgozó-, a másik a háló
szoba, legtöbbnyire az apáca által készített kézimunkák-
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Kai csinosan, felessel v oltak ékesítve. A vendegeket lekö
telező szívélyességge] fogadták, s beszédesek voltak a k i -
fogyhatatlanságig. Régibb időkben a vendégek ott is hál
tak e célra berendezett vendégszobákban, s három napig 
ott maradhattak. Innen kerekedhetett az apácákról ke
ringő sok rossz hír. 

A női kézimunkában, varrásban, kötésben remek dol
gokat produkáltak. Neveléssel, tanítással nem foglalkoz
ván - amihez nc;n is értettek volna —, valamivel csak 
foglalkozniuk kellett, öltözetük hasonlított a török nőké
hez, amennyiben egész testüket elfedő fekete, bő köpenyt, 
fejükön az erdélyi szász leányokéhoz hasonló fekete ka l 
pagot s lábaikon nagy bőrpapucsot hordtak. Mozgásuk 
is olyan lomha, tipegő volt, mint a török nőké. Arcukat 
azonban nem takarták le; szemei közé néztek az idegen
nek. A szegényebb osztályból került apácák folytattak 
mezei munkát is. Egész gazdaságuk volt, éppúgy, mint 
a kalugyeieknek, de Cuza vóda véget vetett az apácai 
gyöngyéletnek is, ha annak nevezhetjük. Ma nem léphet 
ifjú hajadon az apácák közé, s az állam által nyújtott S Z Ű 
KÖS elet sem vonz többé senkit az apácaéletre. 

Mi délután lementünk a templom alatt levő tágas sír
boltba, gondolva, hogy ott számtalan koporsót fogunk 
látni. Egyet sem láttunk. A falak körül egymás fölött több 
sor polc. s ezeken megszámíthatatlan koponya, melyek
nek homlokára alkalmazott papírdarabról a volt tu la j 
donos nevét olvashattuk. A koponya alatt kis vászonta-
risznyában a tulajdonos csontjai voltak összegyűjtve. A 
sírbolt egyik szögletében mély, száraz kút tátongott; ebbe 
dobták le a legrégibb koponyákat és csontokat, hogy az 
újabbaknak helyet szorítsanak. A k i a koponyatant tanul
mányozni óhajtja, az ott, azt hiszem, még ma is elég ko
ponyát találhat. A szelíd lelkű Czapkayné ez alvilág lá
tására — eszébe jutván egyetlen elhalt kisleánya — 
zokogásban tört k i , s emiatt sietve el kellett hagynunk 
Plútónak e vakablakát. 

Tettünk még Czapkayékkal kirándulásokat más irány
ban is, például egy alkalommal Mágurelébe, Oteteleseanu 
nagybojar nyári kéjlakába, páratlan szép angolos kert
jébe és a Báneasa-erdőbe. 
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A dúsgazdag Czapkay, aki úgy tudta szórni 1866-ban 
TBukurestben az aranyokat, s élvezni, élni ugyancsak meg
tanult volt, később ismét visszatért San-Franciscóba. Ott 
előbb elvesztette nempft lel Hí szép npjét. ezután összes 
vagyonát, s betelt rajta is az írás mondása: „Semmit sem 
hozunk e világra, és semmit sem viszünk el innen." Sze
gényen, nyomorultan halt el egy kórházban. Arcképét 
még ma is kegyelettel őrzöm. 
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